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КРАТКА ОБОСНОВКА 

Предложението на Комисията за регламент относно специалните разпоредби за цел 

„Европейско териториално сътрудничество“ (Interreg), подпомагана от Европейския 

фонд за регионално развитие и инструменти за външно финансиране, публикувано на 

29 май 2018 г., съдържа съществени промени по отношение на цялостната структура на 

териториалното сътрудничество, както и бъдещите програми за трансгранично 

сътрудничество (ТГС).  

Първата значителна промяна е предложението на Комисията за преструктуриране на 

направленията за сътрудничество чрез, наред с другото, концентриране на 

трансграничното сътрудничество по сухопътните граници и интегриране на 

трансграничното сътрудничество по морските граници в разширен компонент за 

„транснационално сътрудничество и морско сътрудничество“. Докладчикът счита, че 

това ще застраши настоящите и бъдещите морски трансгранични програми, и по-

специално тези за Средиземноморието. Целта на Interreg следва да бъде създаването на 

силни връзки и укрепването на партньорствата между съседните държави, които 

споделят сухопътни или морски граници. Това е от особено значение за програмите за 

Средиземноморието, при които инвестициите в страните партньори и в тяхната 

стабилност означава също така инвестиране в сигурността и стабилността на 

Европейския съюз. Поради това докладчикът предлага изменения с цел повторно 

въвеждане на трансграничните програми за морско сътрудничество, дори и без 

фиксирана връзка по море, и в резултат на това – преразпределяне на отпусканите 

средства в полза на компонент 1.  

Втора съществена промяна, представена в проекта на регламент за Interreg, е 

предложението за прилагане на общ набор от правила както за вътрешното 

сътрудничество между държавите членки, така и за сътрудничеството между 

държавите – членки на ЕС и държавите извън ЕС. Следователно правилата, установени 

в Регламента за Interreg, ще засегнат и програмите за трансгранично сътрудничество, 

съфинансирани от инструментите за външно финансиране на ЕС, като например 

Инструмента за съседство, сътрудничество за развитие и международно 

сътрудничество (ИСРМС) и Инструмента за предприсъединителна помощ (ИПП III).  

Това е значителна промяна в сравнение с текущия период 2014 – 2020 г., когато 

програмите за външно трансгранично сътрудничество се управляват чрез специални 

регламенти за изпълнение. Докладчикът предлага при използването на инструментите 

за външно финансиране с оглед съфинансиране на програми по линия на Interreg 

техните цели и приоритети, заложени в съответните регламенти, да се вземат изцяло 

предвид и да се посочат изрично в Регламента за Interreg. 

В проекта на Регламент за Interreg вече са определени дяловете на финансовите пакети 

за ИПП III и ИСРМС, които трябва да бъдат осигурени за програмите Interreg. За да се 

осигури повече гъвкавост, докладчикът предлага да се премахнат цифрите и вместо 

това да се добавят позовавания на регламентите за ИПП III и ИСРМС, като се очаква 

маржовете да бъдат определени в съответните регламенти. 

Въпреки че приветства усилията за опростяване и постигане на максимално полезно 

взаимодействие между различните фондове, докладчикът счита, че основните цели на 
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инструментите за външно финансиране не следва да бъдат пренебрегвани. 

Следователно той предлага изменения в това отношение, като посочва, че външното 

трансгранично сътрудничество по линия на Interreg следва да допълва програмите за 

трансгранично сътрудничество, обхванати от предприсъединителните инструменти и 

инструментите за съседство. С помощта по линия на ИПП следва да продължи да се 

оказва подкрепа за усилията на бенефициентите, с цел развитие на регионалното, 

макрорегионалното и трансграничното сътрудничество, както и за териториално 

развитие, включително посредством изпълнението на макрорегионалните стратегии на 

Съюза. Що се отнася до подпомагането по линия на ИСРМС, ЕС следва да продължи да 

развива привилегировани отношения със съседните държави с оглед установяване на 

пространство на просперитет и добросъседство, основано на целите и принципите на 

външната дейност на Съюза.  

Докладчикът подкрепя също така възможността за по-голяма гъвкавост при 

предаването на програмните документи, когато става въпрос за страни партньори, тъй 

като опитът показва, че те се нуждаят от повече време поради факта, че техните 

процедури не са еквивалентни на тези на държавите – членки на ЕС. 

ИЗМЕНЕНИЯ 

Комисията по външни работи приканва водещата комисия по регионално развитие да 

вземе предвид следните изменения: 

Изменение  1 

Предложение за регламент 

Съображение 1 

 
Текст, предложен от Комисията Изменение 

(1) В член 176 от Договора за 

функционирането на Европейския съюз 

(„ДФЕС“) се предвижда, че 

Европейският фонд за регионално 

развитие („ЕФРР“) е предназначен да 

подпомага преодоляването на основните 

различия между регионите в Съюза. 

Съгласно посочения член и член 174, 

втори и трети параграф от ДФЕС ЕФРР 

трябва да допринася за намаляването на 

разликата между нивата на развитие на 

различните региони и изоставането на 

най-малко облагодетелстваните 

региони, измежду които специално 

внимание трябва да се отделя на 

определени категории региони, като 

изрично са посочени трансграничните 

региони. 

(1) В член 176 от Договора за 

функционирането на Европейския съюз 

(„ДФЕС“) се предвижда, че 

Европейският фонд за регионално 

развитие („ЕФРР“) е предназначен да 

подпомага преодоляването на основните 

различия между регионите в Съюза. 

Съгласно посочения член и член 174, 

втори и трети параграф от ДФЕС ЕФРР 

трябва да допринася за намаляването на 

разликата между нивата на развитие на 

различните региони и изоставането на 

най-малко облагодетелстваните 

региони, измежду които специално 

внимание трябва да се отделя на 

определени категории региони, като 

изрично са посочени селските райони, 

районите, засегнати от 

индустриалния преход, както и 
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регионите, които са засегнати от 

сериозни и постоянни 

неблагоприятни природни или 

демографски условия, като например 

най-северните региони с много ниска 

гъстота на населението и 

островните, трансграничните и 

планинските региони. 

 

Изменение  2 

Предложение за регламент 

Съображение 2 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(2) С Регламент (ЕС) [нов РОР] на 

Европейския парламент и на Съвета21 се 

определят общите разпоредби за ЕФРР, 

както и за някои други фондове, а с 

Регламент (ЕС) [нов ЕФРР] на 

Европейския парламент и на Съвета22 се 

определят разпоредбите относно 

конкретните цели и обхвата на 

подпомагането от ЕФРР. Сега е 

необходимо да се приемат специални 

разпоредби във връзка с цел 

„Европейско териториално 

сътрудничество“ (Interreg), когато една 

или повече държави членки си 

сътрудничат трансгранично, с оглед на 

ефективното програмиране, в т.ч. 

разпоредби за техническата помощ, 

мониторинга, оценката, комуникацията, 

допустимостта, управлението и 

контрола, както и по отношение на 

финансовото управление. 

(2) С Регламент (ЕС) [нов РОР] на 

Европейския парламент и на Съвета21 се 

определят общите разпоредби за ЕФРР, 

както и за някои други фондове, а с 

Регламент (ЕС) [нов ЕФРР] на 

Европейския парламент и на Съвета22 се 

определят разпоредбите относно 

конкретните цели и обхвата на 

подпомагането от ЕФРР. Сега е 

необходимо да се приемат специални 

разпоредби във връзка с цел 

„Европейско териториално 

сътрудничество“ (Interreg), когато една 

или повече държави членки и една или 

повече държави или други територии 

извън Съюза си сътрудничат 

трансгранично, с оглед на ефективното 

програмиране, в т.ч. разпоредби за 

техническата помощ, мониторинга, 

оценката, комуникацията, 

допустимостта, управлението и 

контрола, както и по отношение на 

финансовото управление. 

__________________ __________________ 

21 [Референтни данни]. 21 [Референтни данни].  

22 [Референтни данни]. 22 [Референтни данни]. 
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Изменение  3 

Предложение за регламент 

Съображение 3 

 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(3) С цел да подкрепи хармоничното 

развитие на територията на Съюза на 

различни равнища ЕФРР следва да 

предоставя подпомагане за 

трансграничното сътрудничество, 

транснационалното сътрудничество, 

морското сътрудничество, 

сътрудничеството в най-отдалечените 

региони и междурегионалното 

сътрудничество по цел „Европейско 

териториално сътрудничество“ 

(Interreg). 

(3) С цел да насърчи просперитета 

и да подкрепи хармоничното развитие 

на територията на Съюза на различни 

равнища, ЕФРР следва да предоставя 

подпомагане за трансграничното 

сътрудничество, транснационалното 

сътрудничество, сътрудничеството в 

най-отдалечените региони и 

междурегионалното сътрудничество по 

цел „Европейско териториално 

сътрудничество“ (Interreg). 

 

Изменение  4 

Предложение за регламент 

Съображение 4 

 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(4) Компонентът на трансграничното 

сътрудничество следва да има за цел 

справяне с общите предизвикателства, 

набелязани съвместно в граничните 

региони, и оползотворяване на 

неизползвания потенциал за растеж в 

граничните райони, както става ясно 

от Съобщението на Комисията 

„Насърчаване на растежа и 

сближаването в граничните региони 

на ЕС“23 („Съобщение относно 

граничните региони“). Поради това 

трансграничният компонент следва да 

бъде ограничен до сътрудничеството по 

сухопътните граници, а 

трансграничното сътрудничество по 

отношение на морските граници 

следва да бъде интегрирано в 

транснационалния компонент. 

(4) Компонентът на трансграничното 

сътрудничество следва да има за цел 

справяне с общите предизвикателства, 

набелязани съвместно в регионите по 

сухопътните или морските граници, 

и оползотворяване на неизползвания 

потенциал за растеж в граничните 

райони. Поради това трансграничният 

компонент следва да включва 

сътрудничеството по сухопътните или 

морските граници, а трансграничното 

сътрудничество следва да подпомага 

регионите, разположени по 

сухопътни или морски граници. 
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Изменение  5 

Предложение за регламент 

Съображение 5 

 
Текст, предложен от Комисията Изменение 

(5) Компонентът на трансграничното 

сътрудничество следва да включва също 

така сътрудничество между една или 

повече държави членки и една или 

повече държави или други територии 

извън Съюза. В сравнение с програмния 

период 2014—2020 г., обхващането на 

вътрешното и външното трансгранично 

сътрудничество по силата на настоящия 

регламент следва да доведе до 

значително опростяване и 

рационализиране на приложимите 

разпоредби за програмните органи в 

държавите членки и за партньорски 

органи и бенефициери извън Съюза. 

(5) Компонентът на трансграничното 

сътрудничество следва да включва също 

така сътрудничество между една или 

повече държави членки и една или 

повече трети държави. В сравнение с 

програмния период 2014—2020 г., 

обхващането на вътрешното и външното 

трансгранично сътрудничество по 

силата на настоящия регламент следва 

да доведе до значително опростяване и 

рационализиране на приложимите 

разпоредби за програмните органи в 

държавите членки и за партньорски 

органи и бенефициери извън Съюза. 

 

Изменение  6 

Предложение за регламент 

Съображение 5 a (ново) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 (5а) Външното трансгранично 

сътрудничество съгласно настоящия 

регламент не следва по никакъв начин 

да замества, а по-скоро да допълва 

програмите за трансгранично 

сътрудничество, обхванати от 

Регламент (ЕС) .../... [Регламента за 

ИПП III] и Регламент (ЕС) .../... 

[Регламента за ИСРМС], и по-

специално усилията на техните 

бенефициенти за постигане на 

напредък в регионалното, 

макрорегионалното и 

трансграничното сътрудничество.  
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Изменение  7 

Предложение за регламент 

Съображение 9 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(9) Следва да се определят 

обективни критерии за допустимост на 

региони и райони. За тази цел 

набелязването на региони и райони на 

равнището на Съюза, които отговарят 

на критериите за допустимост, следва да 

се основава на общата система за 

класификация на регионите, въведена с 

Регламент (ЕО) № 1059/2003 на 

Европейския парламент и на Съвета26. 

(9) Следва да се определят 

обективни критерии за допустимост на 

региони и райони. За тази цел 

набелязването на региони и райони на 

равнището на Съюза, които отговарят 

на критериите за допустимост, следва да 

се основава на общата система за 

класификация на регионите, въведена с 

Регламент (ЕО) № 1059/2003 на 

Европейския парламент и на Съвета26. 

За програмите по линия на Interreg, с 

участието на трети държави, при 

липсата на класификация по NUTS, 

следва да се прилагат еквивалентни 

области, допустими по Регламент 

(ЕС) .../... [Регламента за ИПП III] и 

Регламент (ЕС) .../... [Регламента за 

ИСРМС]. 

__________________ __________________ 

26 Регламент (ЕО) № 1059/2003 на 

Европейския парламент и на Съвета от 

26 май 2003 г. за установяване на обща 

класификация на териториалните 

единици за статистически цели (NUTS) 

(ОВ L 154, 21.6.2003 г., стр. 1). 

26 Регламент (ЕО) № 1059/2003 на 

Европейския парламент и на Съвета от 

26 май 2003 г. за установяване на обща 

класификация на териториалните 

единици за статистически цели (NUTS) 

(ОВ L 154, 21.6.2003 г., стр. 1). 

 

Изменение  8 

Предложение за регламент 

Съображение 10 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(10) Необходимо е да продължи да се 

подпомага или, по целесъобразност, да 

се установява сътрудничество във 

всички негови измерения със съседните 

на Съюза трети държави, тъй като това 

сътрудничество е важен инструмент на 

политиката за регионално развитие и 

(10) Необходимо е да продължи да се 

подпомага или, по целесъобразност, да 

се установява сътрудничество във 

всички негови измерения със съседните 

на Съюза трети държави, тъй като това 

сътрудничество е важен инструмент на 

политиката за регионално развитие и 
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следва да бъде от полза за регионите на 

държавите членки, граничещи с трети 

държави. За тази цел ЕФРР и 

инструментите на ЕС за външно 

финансиране — ИПП27, ИСРМС28 и 

ПОСТ29 — следва да предоставят 

подпомагане по програми в областта на 

трансграничното, транснационалното и 

морското сътрудничество, 

сътрудничеството в най-отдалечените 

региони и междурегионалното 

сътрудничество. Подпомагането от 

ЕФРР и от инструментите на ЕС за 

външно финансиране следва да се 

основава на реципрочност и 

пропорционалност. Независимо от това, 

подпомагането по линия на ЕФРР за 

ТГС по ИПП III и ТГС по ИСРМС 

следва да се допълва от поне 

равностойни суми по ТГС по ИПП III и 

ТГС по ИСРМС в рамките на 

максималната сума, определена в 

съответния правен акт, т.е. до 3 % от 

финансовия пакет по ИПП III и до 

4 % от финансовия пакет по ИСРМС 

съгласно член 4, параграф 2, буква а) 

от ИСРМС. 

следва да бъде от полза за регионите на 

държавите членки, граничещи с трети 

държави. За тази цел ЕФРР и 

инструментите на ЕС за външно 

финансиране — ИПП27, ИСРМС28 и 

ПОСТ29 — следва да предоставят 

подпомагане по програми в областта на 

трансграничното сътрудничество, 

транснационалното сътрудничество, 

сътрудничеството в най-отдалечените 

региони и междурегионалното 

сътрудничество. Подпомагането от 

ЕФРР и от инструментите на ЕС за 

външно финансиране следва да се 

основава на реципрочност и 

пропорционалност. Независимо от това, 

подпомагането по линия на ЕФРР за 

ТГС по ИПП III и ТГС по ИСРМС 

следва да се допълва от поне 

равностойни суми по ТГС по ИПП III и 

ТГС по ИСРМС в рамките на 

разпоредбите, определени в съответния 

правен акт, т.е. в член [9] от 

Регламент (ЕС) .../... на Европейския 

парламент и на Съвета [Регламента 

за ИПП III] и член [18] от Регламент 

(ЕС) .../... на Европейския парламент и 

на Съвета [Регламента за ИСРМС]. 

__________________ __________________ 

27 Регламент (ЕС) ХХХ за създаване на 

инструмент за предприсъединителна 

помощ (ОВ L xx, стр., г.). 

27 Регламент (ЕС) ХХХ за създаване на 

инструмент за предприсъединителна 

помощ (ОВ L xx, стр., г.). 

28 Регламент (ЕС) ХХХ за създаване на 

инструмент за съседство, развитие и 

международно сътрудничество (ОВ L 

xx, стр., г.). 

28 Регламент (ЕС) ХХХ за създаване на 

инструмент за съседство, развитие и 

международно сътрудничество (ОВ L 

xx, стр., г.). 

29 Решение на Съвета (ЕС) XXX за 

асоцииране на отвъдморските страни и 

територии към Европейския съюз, 

включително отношенията между 

Европейския съюз, от една страна, и 

Гренландия и Кралство Дания, от друга 

страна (ОВ L xx, стр., г.). 

29 Решение на Съвета (ЕС) XXX за 

асоцииране на отвъдморските страни и 

територии към Европейския съюз, 

включително отношенията между 

Европейския съюз, от една страна, и 

Гренландия и Кралство Дания, от друга 

страна (ОВ L xx, стр., г.). 
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Изменение  9 

Предложение за регламент 

Съображение 11 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(11) Подпомагането по ИПП III 

следва да се съсредоточи главно върху 

подпомагане на бенефициерите по 

ИПП с цел укрепване на 

демократичните институции и 

правовата държава, реформиране на 

съдебната власт и публичната 

администрация, зачитане на 

основните права и насърчаване на 

равенството между половете, 

толерантността, социалното 

приобщаване и недискриминацията. С 

подпомагането по ИПП следва да 

продължи да бъде оказвана подкрепа за 

усилията на бенефициерите по ИПП за 

развитие на регионалното, 

макрорегионалното и трансграничното 

сътрудничество, както и за 

териториално развитие, включително 

посредством изпълнението на 

макрорегионалните стратегии на Съюза. 

Освен това подпомагането по ИПП 

следва да бъде фокусирано върху 

сигурността, миграцията и 

управлението на границите, 

осигуряването на достъп до 

международна закрила, обмена на 

информация, засилването на 

граничния контрол и прилагането на 

общи усилия в борбата с незаконната 

миграция и контрабандата на 

мигранти. 

(11) С подпомагането по ИПП следва 

да продължи да бъде оказвана подкрепа 

за усилията на бенефициерите по ИПП 

за развитие на регионалното, 

макрорегионалното и трансграничното 

сътрудничество, както и за 

териториално развитие, включително 

посредством изпълнението на 

макрорегионалните стратегии на Съюза 

и разглеждането на целите и 

приоритетите, определени в член [3] 

и приложения II и III към Регламента 

за ИПП [ИПП III]. 

 

Изменение  10 

Предложение за регламент 

Съображение 12 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(12) Що се отнася до подпомагането (12) Що се отнася до подпомагането 
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по ИСРМС, Съюзът следва да развива 

привилегировани отношения със 

съседните държави с оглед установяване 

на пространство на просперитет и 

добросъседство, основано на 

ценностите на Съюза и 

характеризиращо се с близки и мирни 

отношения, изградени на основата на 
сътрудничеството. Следователно 

настоящият регламент и ИСРМС следва 

да подпомагат вътрешните и външните 

аспекти на съответните 

макрорегионални стратегии. Тези 

инициативи са стратегически важни и 

предлагат значими политически рамки 

за задълбочаване на отношенията както 

с партньорските държави, така и между 

тях, въз основа на принципите на 

взаимна отчетност, на споделяне на 

ангажираността и на отговорност. 

по ИСРМС, Съюзът следва да развива 

привилегировани отношения със 

съседните държави с оглед установяване 

на пространство на просперитет и 

добросъседство, основано на целите и 

принципите на външната дейност на 

Съюза, определени в член 3, параграф 

5, член 8 и член 21 от Договора за 

Европейския съюз и член 208 от 

Договора за функционирането на 

Европейския съюз, и по-специално 

принципите на демокрацията, 

правовата държава и зачитането на 

правата на човека и основните 

свободи, върху които той се основава, 

чрез диалог и сътрудничество с 

партньорските държави и региони. 
Следователно настоящият регламент и 

ИСРМС следва да подпомагат 

вътрешните и външните аспекти на 

съответните макрорегионални стратегии 

и да разглеждат целите и 

приоритетите, определени в член [3] 

и в приложения II и III към 

Регламента за ИСРМС. Тези 

инициативи са стратегически важни и 

предлагат значими политически рамки 

за задълбочаване на отношенията както 

с партньорските държави, така и между 

тях, въз основа на принципите на 

взаимна отчетност, на споделяне на 

ангажираността и на отговорност. 

 

Изменение  11 

Предложение за регламент 

Съображение 15 

 
Текст, предложен от Комисията Изменение 

(15) Необходимо е да се определят 

средствата, които ще бъдат 

разпределени за всеки от компонентите 

на Interreg, включително делът на всяка 

държава членка от общите суми за 

трансгранично, транснационално и 

морско сътрудничество, сътрудничество 

в най-отдалечените региони и 

(15) Необходимо е да се определят 

средствата, които ще бъдат 

разпределени за всеки от компонентите 

на Interreg, включително делът на всяка 

държава членка от общите суми за 

трансгранично, транснационално и 

морско сътрудничество, сътрудничество 

в най-отдалечените региони и 
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междурегионално сътрудничество, 

потенциалът на разположение на 

държавите членки във връзка с 

гъвкавостта между компонентите. В 

сравнение с програмния период 2014—

2020 г. делът на трансграничното 

сътрудничество следва да бъде 

намален, като същевременно се 

увеличи делът на транснационалното 

и морското сътрудничество, поради 

интегрирането на морското 

сътрудничество, и следва да се 

създаде нов компонент за 

сътрудничество в най-отдалечените 

региони. 

междурегионално сътрудничество, 

потенциалът на разположение на 

държавите членки във връзка с 

гъвкавостта между компонентите. 

 

Изменение  12 

Предложение за регламент 

Съображение 24 

 
Текст, предложен от Комисията Изменение 

(24) Поради участието на повече от 

една държава членка и произтичащите 

от това по-големи административни 

разходи, по-специално за проверки и 

превод, таванът на разходите за 

техническа помощ следва да бъде по-

висок, отколкото по цел „Инвестиции за 

растеж и работни места“. С цел 

компенсиране на по-високите 

административни разходи държавите 

членки следва да се насърчават да 

намалят административната тежест, 

когато това е възможно, по отношение 

на изпълнението на съвместни проекти. 

Освен това програмите по Interreg с 

ограничено подпомагане от Съюза или 

програмите за външно трансгранично 

сътрудничество следва да получат 

определена минимална сума за 

техническа помощ, за да се осигури 

достатъчно финансиране за ефективни 

дейности за техническа помощ. 

(24) Поради участието на повече от 

една държава членка и една или повече 

трети държави и произтичащите от 

това по-големи административни 

разходи, по-специално за проверки и 

превод, таванът на разходите за 

техническа помощ следва да бъде по-

висок, отколкото по цел „Инвестиции за 

растеж и работни места“. С цел 

компенсиране на по-високите 

административни разходи държавите 

членки следва да се насърчават да 

намалят административната тежест, 

когато това е възможно, по отношение 

на изпълнението на съвместни проекти. 

Освен това програмите по Interreg с 

ограничено подпомагане от Съюза или 

програмите за външно трансгранично 

сътрудничество следва да получат 

определена минимална сума за 

техническа помощ, за да се осигури 

достатъчно финансиране за ефективни 

дейности за техническа помощ. 
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Изменение  13 

Предложение за регламент 

Съображение 35 

 
Текст, предложен от Комисията Изменение 

(35) За да се гарантират еднакви 

условия за приемането или изменението 

на програмите по Interreg, на 

Комисията следва да се предоставят 

изпълнителни правомощия. При все 

това програмите за външно 

трансгранично сътрудничество следва 

да спазват, когато това е приложимо, 

процедурите на Комитета, създаден 

съгласно Регламент (ЕС) [ИПП III) и 

[ИСРМС] по отношение на първото 

решение за одобрение на същите 

програми. 

(35)  На Комисията следва да бъде 

делегирано правомощието да приема 

актове в съответствие с член 290 от 

Договора за функционирането на 

Европейския съюз във връзка с 

приемането или изменението на 

програмите по Interreg посредством 

многогодишен стратегически 

документ. При все това програмите за 

външно трансгранично сътрудничество 

следва да спазват, когато това е 

приложимо, процедурите на Комитета, 

създаден съгласно Регламент (ЕС) [ИПП 

III) и [ИСРМС] по отношение на 

първото решение за одобрение на 

същите програми. 

 

Изменение  14 

Предложение за регламент 

Член 3 – параграф 1 – точка 1 – буква а 

 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

a) вътрешното трансгранично 

сътрудничество между съседни региони 

по сухопътните граници, от две или 

повече държави членки, или между 

съседни региони по сухопътните 

граници, от поне една държава членка и 

една или повече трети държави, 

изброени в член 4, параграф 3; или 

a) вътрешното трансгранично 

сътрудничество между съседни региони 

по сухопътните или морските граници, 

от две или повече държави членки, или 

между съседни региони по сухопътните 

или морските граници, от поне една 

държава членка и една или повече трети 

държави, изброени в член 4, параграф 3; 

или 
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Изменение  15 

Предложение за регламент 

Член 3 – параграф 1 – точка 1 – буква б – уводна част 

 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

б) външното трансгранично 

сътрудничество между съседни региони 

по сухопътните граници, от поне една 

държава членка и един (една) или 

повече от следните: 

б) външното трансгранично 

сътрудничество между съседни региони 

по сухопътните или морските граници, 

от поне една държава членка и един 

(една) или повече от следните: 

 

Изменение  16 

Предложение за регламент 

Член 3 – параграф 1 – точка 2 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(2) транснационалното и морското 

сътрудничество на по-големи 

транснационални територии или около 

морски басейни, с участието на 

национални, регионални и местни 

партньори по програмите в държавите 

членки, трети държави и партньорски 

държави и в Гренландия, с оглед на 

постигането на по-висока степен на 

териториална интеграция (компонент 

2;  когато се отнася само до 

транснационално сътрудничество:  

компонент 2A;  когато се отнася 

само до морско сътрудничество:  

компонент 2Б); 

(2) транснационалното 

сътрудничество на по-големи 

транснационални територии или около 

морски басейни, с участието на 

национални, регионални и местни 

партньори по програмите в държавите 

членки, трети държави и партньорски 

държави и в Гренландия, с оглед на 

постигането на по-висока степен на 

териториална интеграция; 

 

Изменение  17 

Предложение за регламент 

Член 4 – параграф 1 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

1. Що се отнася до 

трансграничното сътрудничество, 

регионите, които се подпомагат по 

1. Що се отнася до 

трансграничното сътрудничество, 

регионите, които се подпомагат по 
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линия на ЕФРР, са регионите от ниво 3 

по NUTS на Съюза по всички вътрешни 

и външни сухопътни граници с трети 

държави или партньорски държави. 

линия на ЕФРР, са регионите от ниво 3 

по NUTS на Съюза по всички вътрешни 

и външни сухопътни или морски 

граници с трети държави или 

партньорски държави. 

 

 

Изменение  18 

Предложение за регламент 

Член 4 – параграф 2 

 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

2. Регионите по морските граници, 

които са свързани над морето чрез 

фиксирана връзка, също се подпомагат 

по линия на трансграничното 

сътрудничество. 

2. Регионите по морските граници, 

които са свързани над морето чрез 

фиксирани връзки или други трайни 

културни, исторически и 

транспортни връзки, също се 

подпомагат по линия на 

трансграничното сътрудничество. 

 

Изменение  19 

Предложение за регламент 

Член 4 – параграф 3 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

3. Програмите по Interreg за 

вътрешно трансгранично 

сътрудничество могат да обхващат 

региони в Норвегия, Швейцария и 

Обединеното кралство, които са 

равностойни на региони от ниво 3 по 

NUTS, както и Лихтенщайн, Андора и 

Монако. 

3. Програмите по Interreg за 

вътрешно трансгранично 

сътрудничество могат да обхващат 

региони в Норвегия, Швейцария и 

Обединеното кралство, които са 

равностойни на региони от ниво 3 по 

NUTS, както и Лихтенщайн, Андора, 

Монако и Сан Марино. 

 

Изменение  20 

Предложение за регламент 

Член 4 – параграф 4 
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Текст, предложен от Комисията Изменение 

4. Що се отнася до външното 

трансгранично сътрудничество, 

регионите, които се подпомагат по 

линия на ИПП III или на ИСРМС, са 

регионите от ниво 3 по NUTS на 

съответната партньорска държава или, 

при липса на класификация по NUTS, 

равностойни райони по всички 

сухопътни граници между държавите 

членки и партньорските държави, 

допустими съгласно ИПП III или 

ИСРМС. 

4. Що се отнася до външното 

трансгранично сътрудничество, 

регионите, които се подпомагат по 

линия на ИПП III или на ИСРМС, са 

регионите от ниво 3 по NUTS на 

съответната партньорска държава или, 

при липса на класификация по NUTS, 

равностойни райони по всички 

сухопътни или морски граници между 

държавите членки и партньорските 

държави, допустими съгласно ИПП III 

или ИСРМС. 

 

Изменение  21 

Предложение за регламент 

Член 5 – параграф 1 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

1. Що се отнася до 

транснационалното и морското 

сътрудничество, регионите, които се 

подпомагат по линия на ЕФРР, са 

регионите от ниво 2 по NUTS на Съюза, 

обхващащи съседни функционални 

области, като се вземат предвид, когато 

е приложимо, макрорегионалните 

стратегии или стратегиите за морските 

басейни. 

1. Що се отнася до 

транснационалното сътрудничество, 

регионите, които се подпомагат по 

линия на ЕФРР, са регионите от ниво 2 

по NUTS на Съюза, обхващащи 

функционални области, като се вземат 

предвид, когато е приложимо, 

макрорегионалните стратегии или 

стратегиите за морските басейни. 

 

Изменение  22 

Предложение за регламент 

Член 5 – параграф 2 – алинея 1 – уводна част 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

Програмите по Interreg за 

транснационално и морско 

сътрудничество могат да обхващат: 

Програмите по Interreg за 

транснационално сътрудничество могат 

да обхващат: 
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Изменение  23 

Предложение за регламент 

Член 9 – параграф 1 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

1. Ресурсите по линия на ЕФРР за 

цел „Европейско териториално 

сътрудничество“ (Interreg) възлизат на 

8 430 000 000 EUR от общите налични 

ресурси за поемане на бюджетни 

задължения от ЕФРР, ЕСФ+ и 

Кохезионния фонд за програмния 

период 2021—2027 г., посочени в член 

[102, параграф 1] от Регламент (ЕС) [нов 

РОР]. 

1. Ресурсите по линия на ЕФРР за 

цел „Европейско териториално 

сътрудничество“ (Interreg) възлизат на 

xx xxx xxx xxx EUR от общите налични 

ресурси за поемане на бюджетни 

задължения от ЕФРР, ЕСФ+ и 

Кохезионния фонд за програмния 

период 2021—2027 г., посочени в член 

[102, параграф 1] от Регламент (ЕС) [нов 

РОР]. 

 

Изменение  24 

Предложение за регламент 

Член 9 – параграф 4 

 
Текст, предложен от Комисията Изменение 

4. Всяка държава членка може да 

прехвърли до 15 % от своите отпуснати 

финансови средства по всеки от 

компонентите 1, 2 и 3 от един от тези 

компоненти към един или повече от 

другите. 

4. Всяка държава членка може да 

прехвърли до 20% от своите отпуснати 

финансови средства по всеки от 

компонентите 1, 2 и 3 от един от тези 

компоненти към един или повече от 

другите. 

 

Изменение  25 

Предложение за регламент 

Член 10 – параграф 1 – алинея 1 

 
Текст, предложен от Комисията Изменение 

Комисията приема акт за изпълнение за 

определяне на многогодишния 

стратегически документ по отношение 

на външните трансгранични програми 

по Interreg, подпомагани по линия на 

ЕФРР и ИСРМС или ИПП III. Този акт 

за изпълнение се приема в 

съответствие с процедурата по 

Комисията приема делегиран акт за 

определяне на многогодишния 

стратегически документ по отношение 

на външните трансгранични програми 

по Interreg, подпомагани по линия на 

ЕФРР и ИСРМС или ИПП III. 
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консултиране, посочена в член 63, 

параграф 2. 

 

Изменение  26 

Предложение за регламент 

Член 10 – параграф 1 – алинея 2 

 
Текст, предложен от Комисията Изменение 

По отношение на програмите по 

Interreg, подпомагани от ЕФРР и 

ИСРМС, във въпросния акт за 

изпълнение се определят елементите, 

посочени в член 12, параграф 2 от 

Регламент (ЕС) [ИСРМС]. 

По отношение на програмите по 

Interreg, подпомагани от ЕФРР и 

ИСРМС, във въпросния делегиран акт 

се определят елементите, посочени в 

член 12, параграф 2 от Регламент (ЕС) 

[ИСРМС]. 

 

Изменение  27 

Предложение за регламент 

Член 10 – параграф 3 – алинея 1 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

Подпомагането от ЕФРР за отделните 

външни трансгранични програми по 

Interreg се предоставя, при условие че от 

ТГС по ИПП ІІІ и от ТГС по ИСРМС 

бъдат предоставени равностойни суми 

съгласно приложимите стратегически 

програмни документи. По отношение на 

еквивалентността се прилага 

максимална сума, определена в 

законодателния акт за ИПП ІІІ или 

ИСРМС. 

Подпомагането от ЕФРР за отделните 

външни трансгранични програми по 

Interreg се предоставя, при условие че от 

ТГС по ИПП ІІІ и от ТГС по ИСРМС 

бъдат предоставени поне равностойни 

суми съгласно приложимите 

стратегически програмни документи. По 

отношение на приноса се прилага 

максимална сума, определена в 

законодателния акт за ИПП ІІІ или 

ИСРМС. 

 

Изменение  28 

Предложение за регламент 

Член 12 – параграф 1 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

1. През 2022 г. и 2023 г. годишният 

принос от ЕФРР за външни 

трансгранични програми по Interreg, за 

1. През 2022 г. и 2023 г. годишният 

принос от ЕФРР за външни 

трансгранични програми по Interreg, за 
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който до 31 март на съответната година 

в Комисията не е подадена програма и 

който не е преразпределен към друга 

програма, подадена по същата категория 

външни трансгранични програми по 

Interreg, се заделя за вътрешните 

трансгранични програми по Interreg, в 

които съответната(ите) държава(и) 

членка(и) участва(т). 

който до 30 април на съответната 

година в Комисията не е подадена 

програма и който не е преразпределен 

към друга програма, подадена по същата 

категория външни трансгранични 

програми по Interreg, се заделя за 

вътрешните трансгранични програми по 

Interreg, в които съответната(ите) 

държава(и) членка(и) участва(т). 

 

Изменение  29 

Предложение за регламент 

Член 12 – параграф 2 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

2. Ако до 31 март 2024 г. все още 

има външни трансгранични програми по 

Interreg, които не са подадени в 

Комисията, целият принос от ЕФРР, 

посочен в член 9, параграф 5 за тези 

програми за оставащите години до 

2027 г., който не е преразпределен към 

други външни трансгранични програми 

по Interreg, подпомагани съответно и от 

ТГС по ИПП ІІІ или ТГС по ИСРМС, се 

заделя за вътрешните трансгранични 

програми по Interreg, в които 

съответната(ите) държава(и) членка(и) 

участва(т). 

2. Ако до 30 април 2024 г. все още 

има външни трансгранични програми по 

Interreg, които не са подадени в 

Комисията, целият принос от ЕФРР, 

посочен в член 9, параграф 5 за тези 

програми за оставащите години до 

2027 г., който не е преразпределен към 

други външни трансгранични програми 

по Interreg, подпомагани съответно и от 

ТГС по ИПП ІІІ или ТГС по ИСРМС, се 

заделя за вътрешните трансгранични 

програми по Interreg, в които 

съответната(ите) държава(и) членка(и) 

участва(т).  

 

Изменение  30 

Предложение за регламент 

Член 12 – параграф 3 – алинея 2 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

В тези случаи посоченият в параграф 1 

принос от ЕФРР, съответстващ на 

годишните вноски, за които все още не 

са били поети задължения, или на 

годишните вноски, за които са били 

поети задължения и тези задължения са 

били отменени изцяло или частично 

през същата бюджетна година и не са 

В тези случаи посоченият в параграф 1 

принос от ЕФРР, съответстващ на 

годишните вноски, за които все още не 

са били поети задължения, или на 

годишните вноски, за които са били 

поети задължения и тези задължения са 

били отменени изцяло или частично 

през същата бюджетна година и не са 
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били преразпределени в полза на друга 

външна трансгранична програма по 

Interreg, подпомагана също така 

съответно и от ТГС по ИПП ІІІ или ТГС 

по ИСРМС, се разпределя за 

вътрешните трансгранични програми по 

Interreg, в които участва(т) 

съответната(ите) държава(и) членка(и). 

били преразпределени в полза на друга 

външна трансгранична програма по 

Interreg, подпомагана също така 

съответно и от ТГС по ИПП ІІІ или ТГС 

по ИСРМС, се разпределя за 

вътрешните трансгранични програми по 

Interreg или транснационални 

програми за сътрудничество, в които 

участва(т) съответната(ите) държава(и) 

членка(и). 

 

Изменение  31 

Предложение за регламент 

Член 13 – параграф 1 

 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

1. Процентът на съфинансиране на 

равнището на всяка програма по Interreg 

не може да бъде по-голям от 70 %, освен 

ако по отношение на външните 

трансгранични програми или 

програмите по компонент 3 на Interreg 

се определи по-висок процент съответно 

в регламенти (ЕС) [ИПП III], [ИСРМС] 

или Решение [ПОСТ] на Съвета, или във 

всеки друг акт, приет на тяхно 

основание. 

1. Процентът на съфинансиране на 

равнището на всяка програма по Interreg 

не може да бъде по-голям от 75%, освен 

ако по отношение на външните 

трансгранични програми или 

програмите по компонент 3 на Interreg 

се определи по-висок процент съответно 

в регламенти (ЕС) [ИПП III], [ИСРМС] 

или Решение [ПОСТ] на Съвета, или във 

всеки друг акт, приет на тяхно 

основание. 

 

 

Изменение  32 

Предложение за регламент 

Член 14 – параграф 3 – буква д a (нова) 

 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 да) насърчаване на 

междукултурния трансграничен 

диалог чрез проекти за културно и 

образователно сътрудничество, 

съвместно творчество, контакти 

между хората и социален дебат, 

както и подкрепа за съхранението и 
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управлението на общото културно и 

езиково наследство; 

 

Изменение  33 

Предложение за регламент 

Член 14 – параграф 4 – буква а – уводна част 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

a) по програми по компонент 1 и 2Б 

на Interreg: 

a) по програми по компонент 1 и 2 

на Interreg: 

 

Изменение  34 

Предложение за регламент 

Член 14 – параграф 4 – буква а – подточка ii 

 
Текст, предложен от Комисията Изменение 

ii) утвърждаване на ефикасна 

публична администрация чрез 

насърчаване на правно и 

административно сътрудничество и 

сътрудничество между гражданите и 

институциите, по-специално с оглед на 

преодоляване на правни и други пречки 

в граничните региони; 

ii) утвърждаване на ефикасна 

публична администрация чрез 

насърчаване на правно и 

административно сътрудничество и 

сътрудничество между гражданите, 

участниците от гражданското 

общество и институциите, по-

специално с оглед на преодоляване на 

правни и други пречки в граничните 

региони; 

 

Изменение  35 

Предложение за регламент 

Член 14 – параграф 4 – буква а – подточка ii а (нова) 

 
Текст, предложен от Комисията Изменение 

 iiа) повишаване на сигурността на 

Съюза, включително военната 

мобилност; 
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Изменение  36 

Предложение за регламент 

Член 14 – параграф 4 – буква в 

 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

в) по външни програми за 

трансгранично сътрудничество и по 

програми по компоненти 2 и 3 на 

Interreg, подпомагани от фондовете по 

Interreg, в допълнение към букви а) и б): 

изграждане на взаимно доверие, по-

специално чрез действия за контакти 

между общностите, укрепване на 

устойчивата демокрация и подкрепа за 

гражданското общество чрез 

подпомагане на участниците от 

гражданското общество и на тяхната 

роля в процеса на реформи и 

демократичен преход. 

в) по външни програми за 

трансгранично сътрудничество и по 

програми по компоненти 2 и 3 на 

Interreg, подпомагани от фондовете по 

Interreg, в допълнение към букви а) и б): 

изграждане на взаимно доверие и 

насърчаване на помирението, по-

специално чрез действия за контакти 

между общностите, укрепване на 

устойчивата демокрация и подкрепа за 

независимите медии и гражданското 

общество чрез подпомагане на 

участниците от гражданското общество 

и на тяхната роля в процеса на реформи 

и демократичен преход. 

 

Изменение  37 

Предложение за регламент 

Член 14 – параграф 5 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

5. По външните програми за 

трансгранично сътрудничество и по 

програмите по компоненти 2 и 3 на 

Interreg ЕФРР и, където е приложимо, 

инструментите на ЕС за външно 

финансиране дават също така принос за 

външната специфична цел на 

политиката по Interreg „по-безопасна и 

по-сигурна Европа“, по-специално чрез 

дейности в областта на управлението на 

преминаването на границите и 

управлението на мобилността и 

миграцията, включително защита на 

мигрантите. 

5. По външните програми за 

трансгранично сътрудничество и по 

програмите по компоненти 2 и 3 на 

Interreg ЕФРР и, където е приложимо, 

инструментите на ЕС за външно 

финансиране дават също така принос за 

външната специфична цел на 

политиката по Interreg „по-безопасна и 

по-сигурна Европа“, по-специално чрез 

дейности в областта на управлението на 

преминаването на границите и 

управлението на мобилността и 

миграцията, включително защита на 

мигрантите. Когато средствата от 

инструментите за външно 

финансиране се използват за подкрепа 

на програмите Interreg, следва да се 
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прилагат също така и целите, 

приложими към релевантните 

инструменти, посочени в 

съответните регламенти [ИПП], 

[ИСРМС] и [ПОСТ]. 

 

Изменение  38 

Предложение за регламент 

Член 16 – параграф 1 

 
Текст, предложен от Комисията Изменение 

1. Целта „Европейско териториално 

сътрудничество“ (Interreg) се изпълнява 

посредством програмите по Interreg при 

споделено управление, с изключение на 

програмите по компонент 3, които могат 

да се изпълняват в своята цялост или 

частично при непряко управление, и 

програмите по компонент 5, които се 

изпълняват при пряко или непряко 

управление. 

1. Целта „Европейско териториално 

сътрудничество“ (Interreg) се изпълнява 

посредством програмите по Interreg при 

споделено управление, с изключение на 

програмите по компонент 3, които могат 

да се изпълняват в своята цялост или 

частично при непряко управление. 

 

Изменение  39 

Предложение за регламент 

Член 16 – параграф 4 – алинея 2 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

Независимо от това, програма по 

Interreg, включваща подпомагане от 

инструмент на ЕС за външно 

финансиране, се представя от държавата 

членка — домакин на бъдещия 

управляващ орган, не по-късно от шест 

месеца след приемането от страна на 

Комисията на съответния стратегически 

програмен документ съгласно член 10, 

параграф 1 или когато това се изисква 

съгласно съответния основен акт на 

един или повече инструменти на ЕС за 

външно финансиране. 

Независимо от това, програма по 

Interreg, включваща подпомагане от 

инструмент на ЕС за външно 

финансиране, се представя от държавата 

членка — домакин на бъдещия 

управляващ орган, не по-късно от девет 

месеца след приемането от страна на 

Комисията на съответния стратегически 

програмен документ съгласно член 10, 

параграф 1 или когато това се изисква 

съгласно съответния основен акт на 

един или повече инструменти на ЕС за 

външно финансиране. 

 



 

PE627.593v03-00 24/30 AD\1171389BG.docx 

BG 

Изменение  40 

Предложение за регламент 

Член 17 – параграф 2 – алинея 2 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

Всеки приоритет съответства на 

конкретна цел на политиката или, 

когато е приложимо, на едната или 

съответно и двете специфични цели на 

Interreg или за техническа помощ. 

Приоритет, съответстващ на цел на 

политиката или, когато е приложимо, на 

едната или съответно и двете 

специфични цели на Interreg, се състои 

от една или повече специфични цели. 

Повече от един приоритет може да 

съответства на една и съща политика 

или специфична цел на Interreg. 

Всеки приоритет съответства на 

конкретна цел на политиката или, 

когато е приложимо, на едната или 

съответно и двете специфични цели на 

Interreg или за техническа помощ. 

Приоритет, съответстващ на цел на 

политиката или, когато е приложимо, на 

едната или съответно и двете 

специфични цели на Interreg, се състои 

от една или повече специфични цели. 

Повече от един приоритет може да 

съответства на една и съща политика 

или специфична цел на Interreg. Когато 

средствата от инструментите за 

външно финансиране се използват за 

подкрепа на програмите Interreg, 

следва да се прилагат също така и 

приоритетите, предвидени в 

релевантните инструменти, 

посочени в съответните регламенти 

[ИПП], [ИСРМС] и [ПОСТ]. 

 

Изменение  41 

Предложение за регламент 

Член 17 – параграф 7 – буква б 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

б) се установява процедурата за 

създаване на съвместен секретариат; 

б) се установява процедурата за 

създаване на съвместен секретариат и, 

когато е приложимо, се подкрепят 

структури за управление в държавите 

членки или в трети държави; 

 

Изменение  42 

Предложение за регламент 

Член 22 – параграф 2 – алинея 1 
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Текст, предложен от Комисията Изменение 

Що се отнася до подбора на операциите, 

мониторинговият комитет или, когато е 

приложимо, управителният комитет 

изготвя и прилага критерии и 

процедури, които са 

недискриминационни и прозрачни, 

гарантират равенството между половете 

и вземат предвид Хартата на основните 

права на Европейския съюз, принципа 

на устойчивото развитие и политиката 

на Съюза за околната среда в 

съответствие с член 11 и член 191, 

параграф 1 от ДФЕС. 

Що се отнася до подбора на операциите, 

мониторинговият комитет или, когато е 

приложимо, управителният комитет 

изготвя и прилага критерии и 

процедури, които са 

недискриминационни и прозрачни, 

гарантират равенството между половете 

и вземат предвид Хартата на основните 

права на Европейския съюз, 

Европейската конвенция за правата 

на човека, принципа на устойчивото 

развитие и политиката на Съюза за 

околната среда в съответствие с член 11 

и член 191, параграф 1 от ДФЕС. 

 

Изменение  43 

Предложение за регламент 

Член 22 – параграф 4 – буква й a (нова) 

 
Текст, предложен от Комисията Изменение 

 йа) гарантира, че за подбраните 

операции се прилагат критерии и 

процедури, които са 

недискриминационни, осигуряват 

равенството между половете и 

вземат предвид Хартата на 

основните права на Европейския съюз, 

Европейската конвенция за правата 

на човека, принципа на устойчивото 

развитие и политиката на Съюза за 

околната среда, в съответствие с 

член 11 и член 191, параграф 1 от 

ДФЕС. 

 

Изменение  44 

Предложение за регламент 

Член 23 – параграф 2 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

2. Операция по Interreg може да се 

изпълнява на територията на една-

2. Операция по Interreg може да се 

изпълнява на територията на една-
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единствена държава, при условие че 

въздействието и ползите за 
програмния район са посочени в 

заявлението за операцията. 

единствена държава, при условие че 

трансграничните или 

транснационалните въздействия и 

ползи за програмата са посочени в 

заявлението за операцията. 

 

Изменение  45 

Предложение за регламент 

Член 23 – параграф 4 – алинея 2 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

За операции по програми по компонент 

3 на Interreg се изисква партньорите от 

най-отдалечените региони и трети 

държави, партньорски държави или 

ОСТ да си сътрудничат само по три от 

четирите измерения, посочени в първа 

алинея. 

За операции по програми по компонент 

3 на Interreg и външни трансгранични 

програми се изисква партньорите от 

най-отдалечените региони и трети 

държави, партньорски държави или 

ОСТ да си сътрудничат само по три от 

четирите измерения, посочени в първа 

алинея. 

 

Изменение  46 

Предложение за регламент 

Член 24 – параграф 2 

 
Текст, предложен от Комисията Изменение 

2. Бенефициерът на фонд за малки 

проекти е трансгранично юридическо 

лице или ЕГТС. 

2. Бенефициерът на фонд за малки 

проекти е трансгранично юридическо 

лице, еврорегион, ЕГТС или 

управителен орган или съществуваща 

институция в една държава в 

съответствие със споразумението 

между държавите или регионите, 

които участват в програмата. 

 

Изменение  47 

Предложение за регламент 

Член 29 – параграф 2 – алинея 1 а (нова) 

 
Текст, предложен от Комисията Изменение 

 Прилагане на проекта и правила за 
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изпълнението на програмата; 

 

Изменение  48 

Предложение за регламент 

Член 36 – параграф 2 – алинея 1 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

Без да се засягат правилата за 

допустимост, определени в членове 

[57—62] от Регламент (ЕС) [нов РОР], 

членове [4 и 6] от Регламент (ЕС) [нов 

ЕФРР] или в настоящата глава, 

включително в актове, приети на тяхно 

основание, участващите държави 

членки и, когато е приложимо, трети 

държави, партньорски държави и ОСТ, 

със съвместно решение в 

мониторинговия комитет определят 

допълнителни правила за допустимост 

на разходите за програмата по Interreg 

само за категориите разходи, които не 

са обхванати от посочените разпоредби. 

Тези допълнителни правила се отнасят 

за целия програмен район. 

Без да се засягат правилата за 

допустимост, определени в членове 

[57—62] от Регламент (ЕС) [нов РОР], 

членове [4 и 6] от Регламент (ЕС) [нов 

ЕФРР], член [10] от Регламент (ЕС) 

[ИПП], член [27] от Регламент (ЕС) 

[ИСРМС] или в настоящата глава, 

включително в актове, приети на тяхно 

основание, участващите държави 

членки и, когато е приложимо, трети 

държави, партньорски държави и ОСТ, 

със съвместно решение в 

мониторинговия комитет определят 

допълнителни правила за допустимост 

на разходите за програмата по Interreg 

само за категориите разходи, които не 

са обхванати от посочените разпоредби. 

Тези допълнителни правила се отнасят 

за целия програмен район.  

 

Изменение  49 

Предложение за регламент 

Член 36 – параграф 2 – алинея 2 

 
Текст, предложен от Комисията Изменение 

При все това, когато по определена 

програма по Interreg се подбират 

операции въз основа на покани за 

представяне на предложения, тези 

допълнителни правила се приемат преди 

да се публикува първата покана за 

представяне на предложения. Във 

всички други случаи тези допълнителни 

правила се приемат преди подбора на 

първите операции. 

При все това, когато по определена 

програма по Interreg се подбират 

операции въз основа на покани за 

представяне на предложения, тези 

допълнителни правила се приемат преди 

да се публикува всяка покана за 

представяне на предложения. Във 

всички други случаи тези допълнителни 

правила се приемат преди подбора на 

първите операции. 
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Изменение  50 

Предложение за регламент 

Член 44 – параграф 5 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

5. Що се отнася до програма по 

компонент 2Б или по компонент 1 на 

Interreg, когато последната обхваща 

дълги граници с хетерогенни 

предизвикателства пред развитието и 

потребности, свързани с развитието, 

държавите членки и, когато е 

приложимо, трети държави, 

партньорски държави и ОСТ, участващи 

в програма по Interreg, може да 

определят подпрограмни райони. 

5. Що се отнася до програма по 

компонент 1 на Interreg, когато тя 

обхваща граници с хетерогенни 

предизвикателства пред развитието и 

потребности, свързани с развитието, 

държавите членки и, когато е 

приложимо, трети държави, 

партньорски държави и ОСТ, участващи 

в програма по Interreg, може да 

определят подпрограмни райони. 

 

Изменение  51 

Предложение за регламент 

Член 45 – параграф 1 а (нов) 

 
Текст, предложен от Комисията Изменение 

 1а. Когато управителен орган не 

извършва проверка съгласно член 68, 

параграф 1, буква а) от Регламент 

(ЕС) (нов РОР) в целия програмен 

район, всяка държава членка определя 

органа или лицето, което да отговаря 

за извършването на тази проверка по 

отношение на бенефициентите на 

своя територия. 
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